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Mmatievima ‘MaHepa ieHust” [2, c. 38]; molbiHbivl Musmoms ‘MeToauka aeixanus’ 3, c. 56]; mypyH vipvlama ‘Ha3aIbHEIC
necHu’ [Tam xe, c. 65]; Hopyom vipviama ‘HapomHas niecHs [2, ¢. 95]; mananaii vipviama ‘HEOHas mecHsa (3, c. 65];
Hamsthax Kyoaac ‘HA3KWA Tonoc’ (2, ¢. 91] u T.4.

Ha ocHOBaHWMHM BBIIICH3IIOKEHHOI'O MOXKHO CHEJIaTh CISIYIOIINE BEIBOABL 1. AdduKcansHoe TepMUHOOOpa30Ba-
HHE SIBJIICTCS] COCTAaBHOW YacThlO OOIINX CPEACTB CIIOBOOOPA30BaHUS B COBPEMEHHOM SKYTCKOM si3bIKe. TepMHUHO00-
pasyromast ad¢ukcaabHas MOAENb NPECTaBIAeT cOOOH MOJIMKOMIIOHEHTHYIO CEMaHTHKO-CTPYKTYPHYIO LENbHO-
odopmieHHOCTh. OCOOEHHOI MPOMYKTHBHOCTHIO B OOPa30BAaHWU TEPMHUHOB MY3BIKH 005amaloT ad(UKCH: -bivl,
-aahvin; -aauuvl; -hoim,; -coim,; -Obbim. 2. CIIOXHBIE TEPMUHBI B SIKYTCKOM SI3bIKE 00J1a7al0T OECCIIOPHOM TEPMHHO-
JIOTUYEeCKOil 3HaYMMOCTBI0. CIIOKHBIA TEPMHH NEpeaeTCss Ha PyCCKOM SI3bIKE OJTHUM CIIOBOM-TEPMHUHOM. 3. OCHOB-
HBIM CHOCO6OM O6pa30BaHI/IH COCTaBHBIX TCPMHUHOB ABJIACTCS AHAJINTUKO-CUHTAKCUYECKUN CHOCO6.
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The article considers the main term-formative ways of the Yakut musical art, in particular, lexical-grammatical and analytical-
Syntactic ways of the formation of terms of the Yakut musical art. Special attention is focused on the productive affixes and variety

of the Yakut terminological syntagmatics: complex and compound terms.
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B cmamve paccmampusaemces senenue pesusuu 60NUEOHbIX CKA30K, 3HAYUMBIX 0I5l 3aNAOHOU YUGUIUIAYUU MEK-
MO8, NPEMEeHOYIOWUX HA KOHYENMYAnbHYIO 3a6epUEeHHOCMb. AKyenm Oenaemcs HA aKmyamu3ayuu J1amenmubix
MOMUBOB UCXOOHO20 MEKCHA, KOMOPble C8A3AHbL C COYUANUIAYUET U CEKCYATbHOU CPepOoll JHCUHU Hel08eKa U 3a8)a-
IUPOBanbL 01 Yenegol ayoumopuu — demeil. Ima axmyaiuzayus 0Cyuecmeisiemcs CO8PEMEeHHbIMU A8MOPAMU NY-
mém CMeHbl Yeaegou ayoumopuu u nepeHoca QoKyca No8ecmeo8aHus HA 2epOUHIo, YmMo OUKMYem U3MeHeHUs
8 N0BECMBOBAMENLHOU CXeMe PACCKA3bIBAEeMOU UCHOPULL.

Knioueavie cnosa u ghpaswvl: peBU3NST; BTOPUIHBINA TEKCT; PEUHTEPIIPETALNS; BOJIIIEOHAs CKa3Ka; JATEHTHBIN MOTHUB.

Atnac AuHa 3aiMaHOBHA, K. QWION. H., TOLIEHT
Poccutickuii 2ocyoapcmeennbiii nedazocuuecxuti ynueepcumem umenu A. Y. I'epyena
anna_atlas@mail.ru

AKTYAJIN3ALNUSA JATEHTHBIX CKA30YHBIX MOTHNBOB BO BTOPUYHOM TEKCTE

[lepenucriBaHle W MEPEOICHKA MPOU3BEICHUM, re-Vision, SBISETCS PacpPOCTPaHEHHBIM SIBIICHHEM B aHIJIO-
SI3BIYHOM JmTeparype koHIa XX Beka [1; 2]. Mxes BTOPUYHOCTH, HEOPUTHHAIBFHOCTH MOMOOHBIX MPOU3BEIACHUI
B TOM WJIM WHOM BHJIE TPUCYTCTBYET BO MHOTHX PabOTaX, MOCBAMICHHBIX MOCTMOJCPHY («peMerK», «IHuTepaTypa
BO BTOPOH CTermeHW» U T.X.). OJHAKO OCO3HAHHE «PETPOCIIEKTUBHOW MMOJBMXHOCTH MPOILIOro» [7, c. 64] He sB-
TSeTCA MPUHAIICKHOCTHIO HCKITFOYUTENBEHO TTocTMoiepHa. OHO €CTeCTBEHHO LTS MEPEXOMHBIX 310X, KOTIa HOBas
JUTEpaTypa NbITaeTcsl H30aBUTHCS OT TPy3a MPOILIOro MyTEM €ro OCBOCHUS.

Ob6pamaet Ha ce0s BHUMaHHE TOT (aKT, YTO PEBU3UH ITOABEPTAIOTCS, KaK MIPABHUIIO, IICHTPATBHEIEC B KYJIETYPHOM
OTHOILICHHUH, 3HAYNMBIE JIJIS 3aI1aJHON [IMBIIM3AINN TEKCTHI, TPETEHIYIONINE Ha KOHIIENTYAIbHYIO 3aBEPIICHHOCTb,
HarpuMep, BoieOHble cka3ku U Mu(bl. Hepenko ux peuHTepnperalys B AyXe aorMari3Ma HaleleHa Ha akTya-
JU3AIMIO CKPBITHIX, JIATCHTHBIX MOTHBOB MCXOJHBIX TEKCTOB. Tak, B COBPEMEHHBIX PEHHTEPIPETAINAX CKa309YHBIX
CIO’KETOB MPOCIIEKUBAETCA MBICTH O TOM, YTO BO3BPAT K )KUBOTHOMY COCTOSIHMIO — 3TO MOJIOKHUTENbHBIN Im1ar. Kak
otMeyaeT M. YopHep, BICYCHHE K JMKOCTH, B YaCTHOCTH, B OpaThsiX HANIMX MEHBINUX, HEJb3s IMEPEOICHUTH
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B KynbType XX Beka [14]. 3Bepu B cka3Kax OJIMLETBOPSIOT JKMBOTHOE Havyajlo B YEJIOBEKE — B CaMOM OOIIEM BHIE
Hallle HenpupydeHHoe id, Hamm cexcyanbHble BiedeHus. [1o muenuio b. BerrensreiiMa, aBCTpHIICKOTO TICHXHATpa
W TICHXOAHAINTHKA, WCCIICIOBABIIETO PONIb CKa30K B OBJIAJACHWHU JETHMH BHEITHUM MHPOM, CyTh CKaskn «Kpacauna
n UynoBuIe» COCTOUT B TOM, YTO «B KaKOM-TO MOMEHT OBET dYac, KOrma Mbl JOJDKHBI MO3HATh TO, O 4EM MpEKIe
HE 3HaJIM, WK, B TEPMHUHAX [ICHXOaHAJIN3a, BEICBOOOJUTH MOIaBJIEHHOE MOJIOBOE BiieueHue. To, 4TO MBI 10 3TOTO Mpea-
CTaBJISUTM KaK HEYTO OIACHOE M OTTAJIKMBAIOIEE, KAK HEYTO, YEro ciemyeT M30erarh, JOJKHO MOMEHSTh CBOM OOIHK
HACTOJIBKO, YTOOBI OHO BOCHPHHUMAJIOCH KaK MCTHHHO MpeKkpacHoe» [8, p. 279]. PaccMoTpuM 3TH MOJOKEHUS HA TIPHU-
Mepe JIByX BTOPUUYHBIX TEKCTOB, KOTOPBIE AIleJUTMPYIOT K U3BECTHOMY CKa304HOMY ctokeTy o Kpacasuie u Uynosuiue.

AwmepukaHckas nosTecca Pooun MopraH afpecyeT CBOI PEHHTEPIPETAIMI0 HE JETCKOM, a B3POCIION ayauTo-
pun. OHa BBIOMpAET ISl KIIACCHYECKOT0 CKa304YHOI0 CIOXKETa, JIOLIEIIEro IO Hac B Ipo3andeckoil Gpopme, nupude-
CKO€ CTHXOTBOpPEHHE, a MIMEHHO TBEPAYIO GopMy coHera, u HasbiBaeT ero «Eight Games of Strategy» [12, p. 19]
(Oanee yumamol uz cmuxomeopenus npueoodsimcs no danHomy uzoanuio — A. A.). Jlupudeckuii repoil CTHXOTBOpE-
HUS — 3TO «HE TOJIBKO CYOBEKT, HO M 00BEKT mpom3BeaeHUs» [4, c. 10], To ecTh n3o0pakacMoe U H300paxKaroIee
B HEM COBMAAAIOT. B 3TOM ciydae BO BTOPHYHOM TEKCTE €CTECTBEHHBIM OOpa3oM IMPOHMCXOAUT COCPEAOTOUCHHE
He Ha (pabyJie UCXOHOTO TEKCTa, a MPEXkK/IE BCET0 Ha MEPEKUBAHMIX JIMPHUECKOTO Tepost, T.e. KpacaBuisl, u ypo-
KaxX, KOTOpble OHa W3BJIeKaeT. Kak ciencTBue, CIOKET B aBTOPCKOW PEMHTEPNpPETANH KIACCHYECKOH HCTOPHHU
0ca0JIeH, HCXOAHBIE CIOXKETHBIC JINHUN OIyCKarOTCS.

Strange, but this castle is not foreign to me.

I somehow know the place. I know these halls,

however grand, are where a creature prowls

in search, he claims, of beauty. I spy

beneath his velvet cloak to where he

wears beast-hide, wherein a blond prince dwells

in turn; within the prince, whose fairness peels

away like wax, a monster, who can free

a new prince, smiling through new monster-jaws.

I shall settle my gown, arrange my lace,

and rest my ringed white hand between his paws.

Although I fear his eyes upon my face

may yet release in me fur, fangs, and claws,

I sense my saving death in such a place. /

(CtpaHHO, HO 3TOT 3aMOK HE Ka)XETCsl MHE HEe3HAKOMBIM. / §I kak OyaTo ObI 3HAKO 3TO MECTO. S 3HArO, YTO B ITHX
3aiax, / XOTs OHU U [CIMIIKOM | BEIMYECTBEHHBI [[U1s1 HEro|, Kpaagrcs 3Bephb / B MOUCKAX, KaK OH YTBEPXKIAET, KPaco-
ThL. Sl MOTY pa3risiaeTh, / 4TO 1oJ| OapXaTHOM HAaKUIKOW y HEro / 3BepHHas IIKypa, I0J] KOTOPOii, B CBOIO OYepe/b,
CKpbIBaeTcs / MPEKpacHBIN NMPUHIL; a MO JINYUHOW MPUHIIA, Ybsl KPacoTa CHUMAETCs JIETKO, / KaK KOXKypa, IpsueTcs
Yy/OBHUINE, a 32 HAM / HOBBII NPHUHIL, 4bs YJIbIOKa MPOIVISABIBAET CKBO3b 3BEPHHBIM OCKaJl HOBOTO YyJOBHIIA. /
S HazieHy CcBOM NpeKpacHbIH HapsiI, TONPABIIIO HA HEM KPYKeBa, / M MOSI KUCTh, C KOJIBLIOM Ha Majble, JSDKET B €ro Jia-
mbl. / V1 XOTS 51 CTpamrych TOTO, 9TO €T0 B3IJISA, OCTAHOBHUBIIHNCH HA MOEM JIHIIE, / MOKET BHICBOOOJUTH BO MHE KOTTH,
KIIBIKU ¥ IIEPCTB, / 51 9yBCTBYIO, UTO 37€Ch MOSI IIOTHOENb, KOTOpast CacéT MeHs (nepesod asmopa cmamovu — A. A.).

Crnenyer oTMeTHTh, uTo HazBanue «Eight Games of Strategy» («Bocemb cTparternit»), Ha Halll B3TJIS, HE HAXOIUTCS
B IIPO3PAYHbIX OTHOLICHMSIX C COAEP)KAHHEM CTUXOTBOPEHHUSI M COOTHOCUTCSI C HUIM KaK METATEKCT C TEKCTOM, T.€. SIB-
JISIETCs BBICKA3bIBAHUEM O BBICKa3bIBaHWH. MOXKHO IMPEOI0KHUTD, YTO HA3BAHUE CTUXOTBOPEHMSI BOCXOAUT K TEOPHU
UTp — MAaTEMaTHYECKOMY METOJy M3ydIEHHs ONITUMAIIBHBIX CTpaTeruii B urpax. [lox urpoit monuMaeTcst mporecc, B KOTO-
POM J1Be MM GoJiee CTOPOH BeyT OOpHOY 3a pealli3alio CBOMX HHTepecoB. Kaxaas n3 CTOpOH MMEET CBOIO LieJIb U HC-
TIOJIL3YET HEKOTOPYIO CTPATETHio, BEAYLIYIO K BBIMIPBIILY WM HPOUIPHILTY — B 3aBUCUMOCTH OT MOBEICHHUS IPYTUX HI-
POKOB, Ha 4€M, BEPOSITHO, U aKIIEHTUPYET BHUMaHue MopraH. B cTUXOTBOpeHUH J1Ba «UTPOKa», PHYEM OAWH U3 HUX He-
JICHCTBYIOIINIA, HO ONMCAH KaK IMOTCHIMAIBHBINH y4acTHUK — skeHuX («l shall <...>/ rest my ringed white hand between
his paws» / «Most KHCTB, C KOJIBIIOM Ha MAJIbLIE, JSDKET B €T0 JIAMbD)); B3aUMO/CHCTBHE C HUM CYJIUT T€POWHE BBIUTPHIIIL.

B Hawane ctuxoTBOpeHHs 0003HaUSHBI MPOCTPAHCTBEHHBIE paMKK Tpoucxosmero («this castley; «the placey;
«halls <...> where a creature prowls»), KOTOpbIe TyHKTHPHO BOCCO3/Ial0T MECTO ACHCTBHUS HCXOIHOTO CIOXKETa; pac-
CKa3 BeJETCS OT JIMIA JKEHIIUHBI, TIIaBHOTO MEPCOHAXa cKa3kh. OTMETHM, YTO CTUXOTBOPEHHE CTPOUTCS TaK, KaK
OyATO NMPHYECKUI Tepol ABJISIETCS TypHCTOM, KOTODPBIH, OKAa3aBIIMCh B HOBOM MECTE, OIMCHIBAET €ro, a 320 JHO
Y CBOM OLIYIICHUS B PEXUME HACTOSIIETO BpeMeHH. OO 3TOM CBHAETENBCTBYIOT BUIO-BpEMEHHbIE (popMbl Present
(«this castle is not foreign»; «these halls are [grand]»; «a creature prowls», «wears»; «a blond prince dwells»;
«[the prince's fairness] peels away»; «a monster can free»; «his eyes may release») u JeWKTHIECKHE MECTOUMEHHS
(this, these), koTopble HACHTHGUIUPYIOT OOBEKTHI M YKa3bIBAIOT HA NPUCYTCTBYIOIINE MPEIMETHI PEUH, JOCTYIHbIE
BOCIIPUSITHIO B JAHHBI MOMEHT.

Kennyna yauBiseTcs TOMy OOCTOSATENBCTBY, YTO HE3HAKOMBIH 3aMOK BOCIIPUHHMMAETCS €10 KaK y)Ke HEKorza
BUJICHHBIN: «Strange, but this castle is not foreign to me. / I somehow know this place. I know these hallsy» («Ctpan-
HO, HO 3TOT 3aMOK He Ka)XXeTCsl MHE He3Hakombim» | «51 kak Oynaro Obl 3rar 3T0 MecTo. Sl 3Haro, 4TO B 3THX 3ajax
<...> Kpaznércst 3Bepb»). Ty MBICIIb IIepeJaéT OBTOpeHHe TeMaTndeckux ciioB («| know» mBaxsl u «not foreign»
B 3HaueHnH «familiar»), 00beAHEHHBIX 00MIel cemoil 3HaHwms. [IpencTaBisieTcs, YTo pedb UAET HE CTOIBKO O BOC-
OPHUATHHE €0 KOHKPETHOTO MECTa, CKOJIBKO O IICHXHUYECKOM cOocTostHuU 0€jd VU, 0 Y4éM CBHIETENBCTBYIOT [JIaroJibl
gyBcTBeHHOTO BoctpusTus («I sensey; «l fear») u HeonpenenéHHOe MecTOUMEHHE somehow.
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X0351H 3aMKa, Y€l TIOPTPET JaH IJla3aMy TePOMHH, BBINJISIUT TaK, KaK MY M I0JIaraeTcsi B KJIIACCHIECKOM CIOXKETe:
3TO 3BEpb, C NPHUCYIIUMHU €My aTpHOyTamu, MO IIKYypOi KOTOPOro HpsiueTcs NPEeKpacHbIN MpUHIL «a creature [that]
prowlsy, [with] «his paws»; «he wears beast-hide» («kpamércst 3Bepb»; «ero JIambl»; «y HETO 3BEPUHAS LIKYpay).
Hmeercs, oHaKo, U PacXoKAEHHE C UCXOAHBIM ClOkKeToM. [1o MHEHHIO TeponHH, Y NPEeKpacHOTo MPHUHIA MO/ HO-
BEPXHOCTHBIM CJIOEM NMBHIN30BAHHOCTH, KOTOPBIH, KaK KOXypa, JIETKO CHHMAeTCsl, CIpsTaH e OAWH CIOH —
CHOBa 3Bepb, a MO HUM — cHoBa npuHI[ («within the prince, whose fairness peels / away like wax, a monster,
who can free / a new prince, smiling through new monster-jawsy) u Tak ganee. Omurer «smiling through new monster-
jaws» («yubiO[aromiicsi] <...> CKBO3b 3BEPUHBIH OCKaJl HOBOTO YYIOBHIIA»), BBIACSIONIMN B TOHATHH «HOBBIH
TIPHHID» CYIIECTBEHHBIH NPHU3HAK, IPHUIICHIBACT YEIOBEKY CBOMCTBA JKUBOTHOTO, KOTOPHIE NPOIJIABIBAIOT CKBO3b Yep-
THI JIMIIA YeNIOBEeKa, W MOAYEPKMBAET aMOWBAJICHTHOCTH oOpasa UymoBmma (animal / human). U xots repomHs
He 0e3 cTpaxa 0CO3HAET, YTO CONPUKOCHOBEHUE C TAKUM 4yIOBHIIEM MOXET pa30yuTh B HEll )KMBOTHbIE HHCTUHKTHI —
MX OHA OMFICHIBAET Yepe3 XapaKTepHbIe I JKUBOTHOTO Ipu3Haku: «his eyes upon my face / may yet release in me fur,
fangs, and claws» («ero B3], OCTAHOBUBLIMCH HA MOEM JIMIE, / MOXKET BBICBOOOJMTH BO MHE KOITH, KIIBIKH
1 TIEPCTH») — OHA HE CMYIIEHa BO3MOXKHOCTBIO TT0/100HOM TpaHchopmarwm. OxcioMopoH «saving deathy» (cp. ¢ okcro-
MOPOHOM «IIOTHOeIIb, Criaciiasi MeHsD» U3 CTUXOTBopeHust A. BosneceHckoro «Uuras Maxamberay [3, c. 159]), B koto-
POM TNIPU3HAKH €r0 COCTABILIIOLINX SAVE U death B3aMMHO HCKIIIOYAIOT APYT APYTa, BHICTYIACT «KaK OJHO U3 MPOSIBIIE-
HHH “TeKydecTn” W THaJEeKTUYHOCTH CYIIHOCTEH OOBEKTHBHOTO MHpPa, OTCYTCTBUS B HEM KECTKMX HENPEJIOKHBIX Ipa-
HUIY [6, c. 95]. KpacaBuiia mpuBeTcTBYET MpOOYKACHIE )KHBOTHOTO Hadalia B ce0e M BHIWT B 3TOM CBOE CITACECHHE.

ABTOpCKAas IO3UIIHS B OTHOIIICHHUHU moralité CKa3Ku, CKPBITOH OT €€ HBIHCITHEH 1IEeICBOM ayTUTOPHHU — NIETEH, U ypo-
KOB, KOTOpBIE M3BJICKAIOT I'€PON B pe3yibTaTe TPaHC()OPMAIMH, AUKTYET IMOSBICHHE HOBOM KOHIIOBKH. BMecTo TOTO
4yToOBI NpeBpaiiaTh UynoBuIne-3Bepsi B UEJIOBEKA M MPUPYYaTh €ro, Kak 3TO MPOUCXOAUT B KIIACCHYECKOM CIOJKETE,
Kpacasuna u3 cruxorBopenust Poonn Mopras, 6marogaps Uy nosuity, cama Bo3BpalaeTcs: B IPUPOHOE COCTOSTHHE.

Amxena Kaptep He pa3 oOpamanacs B CBOEM TBOpUecTBe K cioxkeTy o Kpacasuie u Uynosuiie, MEHsISI 00BEKT
anpecanuu. Jep3zocts Kaprep, nmpuBeammas k Kputuke e€ mo3uunii B peMUHUCTCKOM JBM)KEHHHU cepenuHbl 70-X ro-
JoB XX Beka, COCTOsIa B TOM, YTO OHAa OCMEJIMIIACh ITHCATh O «CBOEBOJINH COMBILMXCS C IyTH JKSHIIUH (wayward-
ness), 00 MX BJICYEHHH, Ha IPaHH OTBpALICHUS, K )KMBOTHOMY Hauanmy B Uynosumie (their attraction to the Beast
in the very midst of repulsion)» [14, p. 310].

[Mpencrasnsiercs HecimyuyaitHbiM, 4To B pacckaze «The Tiger's Bride» [9], mepenararomem croxer o Kpacasuie
n Yynosuie, Kaprep nuimaer moBecTBOBaHHE TPAIUIIMOHHON Pa3BsI3KH — CBAIbOBI, KOTOPOH OBI MPEIIIeCTBOBAIIO
npeBpamenne Yynosuma B yenaoBeka. CoBpeMEHHBIH aBTOp, Ha HAIl B3IJISAJ, HPOHU3UPYET HaJl aBTOMATH3aIMeH
CKa30YHOH KOHBEHIUHU «OJIArOBOCTIMTAHHAS JIEBUIIA OKUJACT MPUHIIA», KOTOpas CBOHCTBEHHA OOJBLIMHCTBY JIU-
TepaTypHBIX 00paboTok cka3ok XIX Beka, Taknx Kak «3oiymika», «berocHexxka u ceMb THOMOBY» U 1p. UynoBuine
B pacckaze Kaprep — 310 OyKBampHO 3Beph, «a great, feline, tawny shape» [Ibidem, p. 64] / «orpomHas nukas
KoIka, <...> [c] pbpkeBaTo-xkent[oit] mkyp[oi]» [5, c. 109], KOTOPHIH, €CTECTBEHHO, HCTIBITHIBACT HEIOBKOCTD
1 1McKoM(pOPT OT HOIIEHHs 4YeIOBeUecKoW Macku M opexnael. OH He mpemiaraer KpacaBuiie BBIMTH 3aMyk:
OH JIMIIB TIPOCUT €€ CHATH OJSKIY U MPEACTaTh Npea HUM OOHaKEHHOM.

CHumMmast ¢ cebst omexny, KpacaBuia OTKphIBacT B ceOe JKMBOTHOE Hadano, COOCTBEHHYIO CeKCcyalbHOCTh. OHa
CHUMAET C ce0s1 IMBIIN3AMOHHBIHN CJIOM, KOTOPBIA, KaK MPEAIOoaraaoch, J0JHKEH ObLT OATOTOBUTD €€ KakK JKCHIHHY
K KM3HHM B oOmmectse [13], HO OT KOTOpOro TeM He MeHee OoHa M30aBisiercs. OHaA JenaeT BaKHOE OTKPBITHE: OBITh
B3pOCJIOi )KEHIIIMHOM — 3HAUUT OBbITh sexual, animal: «...nursery fears made flesh and sinew; earliest and most archaic
of fears, fear of devourment. The beast and his carnivorous bed of bone and I, white, shaking, raw, approaching him as
if offering, I myself, the key to a peaceable kingdom in which his appetite need not be my extinction» [9, p. 67] / «let-
CKHE CTpaxH, OOJICKIINECS B IUIOTh U KPOBb; JOMCTOPHUYECKHUH, CaMbIil IPEBHUH U3 CTPAXOB — CTPax OBITh ITOXKPAHHBIM.
Bor oH, 3Bepb C €ro XUIIHBIM JIOKEM U3 KOCTEH, U 1 — Oenasi, AposKallias U Harasi, OAX0XKY K HeMy, OyITo Ipe/arao
B CBOEM JIMIIE KJIF0Y OT MHPHOTO LIAPCTBA, TJ€ OH MOXKET YAOBIETBOPUTH CBOM aNIETHUT, HE Moeaast MeHs» [5, c. 114].
OOHaxeHMe B paccKase — 3T0, Ha Halll B3IV, MeTadopa, KOTOPYIO CIEAyeT YUTaTh KaK OTKPBITHE, B CMbICIIE «CHATHE
3aBeCh» C COOCTBEHHOW maeHTH4HOCTH. JKuBoTHOe Havano Yymoswmima (the Beast's beastliness) nocroitHo Bocxwmiie-
HUSI WM, BO BCAKOM CiIydae, MOXeT 4eMy-To HayuuTb Kpacasumy [14, p. 310]. CtaHOBHTCS SIBHBIM, YTO B ITIOTOKE
HaMepeHHBIX peBU3Mi cka3ku ckopee Kpacasuua Hyxnaercs B UynoBuiie, ueM Ha000OPOT.

B npennciioBun k mMoaroToBIEHHOMY €f0 coOpaHmto cka3ok «The Virago Book of Fairy Tales» Amxkerna Kaprep
nuier, 4yro xoTs nucatenau-apuctokpatel XXVII-XVIII BekoB 3adukcupoBany cka3ky Ha MHCbME M CHAOAMIN MX
MOpaJblo, OHM HE CMOIJIM BEIYEPKHYTh W3 HUX MpuUcynye nM TaiHy u Maruio [10]. ITo cipaBemmBoMy 3aMedaHuio
I1. Tankep, cekcyanbHasi CHMBOJIMKA BOJIIIEOHBIX CKa30K MOXKET celdac 1oKa3aThCsl HaM Mpo3pavHoii, HO Juisi peOeH-
Ka e€ CMBICI TPOJOIDKAECT OCTaBaThCs HENOCTYNHBIM. [lepemnnchIBaHHE CKAa30K €CTh CBOETO POAA «YNPAKHEHHE
o IKCIMKanuu TaitHe [11, p. 3]. TlocpencTBoM BBIIBM)KEHHS OTJEIBHBIX JIEHTMOTHBOB COBPEMEHHBIE aBTOPBI, Ie-
PETICHIBAIONIHE KITACCHUECKUE CIOXKETHI, apTHKYIUPYIOT TPEBOTH M CTPAXH, IPUCYIIHUE TeposiM, 1 OOHAXKAIOT JIATEHT-
HbIC MOTUBBI HCXOAHBIX BAPUAHTOB CKA30K, CBSI3aHHBIE C COIMATIM3AIMEH 1 CEKCYAIbHOW c(hepoi KHU3HH YelIOBEKa.
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ACTUALIZATION OF LATENT FAIRY TALE MOTIVES IN THE SECONDARY TEXT
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The article examines the phenomenon of revising fairy tales — valuable for Western civilization texts claiming to be conceptually com-
plete. The author emphasizes the actualization of the original text‘s latent motives associated with socialization and sexual sphere
of human life and veiled for the target audience — children. The modern authors implement such actualization changing the target
audience and shifting the narration’s focus on heroine which predetermines the changes in the narrative scheme of the story being told.
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YAK 811.351.22

B cmamve paccmampusaemcs npobrema QyHKyuoHupo8anus anmponoHUMO8 8 0apUHCKOU A3bIK08oll cpede. Ana-
JU3Y NOOBEP2AIOMCA MYHCCKUE U MHCEHCKUe TUYHbIe UMeHA Dolee ceMu MblCAY dcumeneli 0apeunckozo cenenus 1yp-
oyxu Kapabyodaxxenmckoeo paiiona Pecnyonuku Jacecman. Dmuoaunegucmuieckuti acnekm uccied08anus no36o-
JUTL 8bIABUML OOWHOCTG 8 CTNAHOGIEHUU U PA3BUMUU OAPSUHCKOU AHMOPONOHUMUYECKOU CUCMeMbl HA npumepe
UMEHHUKA OOHO20 HACEeNEéHHO20 NYHKmA. JIuunvle umena 2ypOYKuHyed KiacCUupuyuposaHsl NO IMHOAZLIKOBLIM
epynnam. Ommeuenvt Ouarekmuvie 0COOEHHOCU UMEH.

Knroueswvie cnosa u ¢ppasvi: OHOMAcCTHKa; aHTPOIIOHUMHKA; TIOJIMITHUYECKHH PErMOH; STHOJMHIBUCTUUECKHUIN aCIeKT;
JAPTHHCKUH S3BIK; TYPOYKHHCKHE aHTPOITOHUMBL.

Baromenos Myca PacyaoBuy, 1. ¢rnon. H., JOIEHT
Aaunxanosa HaxkaBat MaromearaakueBHa
Jacecmanckuii 2ocyoapcmeeHHbill YHUSEpCUumen
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I'YPBYKUHCKHUE AHTPOIIOHUMBI B STHOJIUMHI'BUCTHYECKOM ACIIEKTE

C TOYKH 3peHHs STHOKYJIBTYPHOTO U SI3BIKOBOI'O MHOTOO0pa3usl IMPOYKHUBAIOILETO 3/IECh HACEJICHUS], CIIOXKHOCTH KaK
UCTOPUKO-TEHETUYECKNX, TAK ¥ COBPEMEHHBIX ITHOMOJMTUYECKUX MpobisieM JlarecTaH sBIISIETCS YHUKAIBHBIM PETHO-
HOM He ToJsibko Poccun, HO 1 Bcero mupa [4, c. 5-6]. SI3bIKH KOMIIAKTHO MPOXHBAIOLIMX HAPOAOB IPUHAIJIEKAT B OC-
HOBHOM K TPEM SI3BIKOBBIM CEMBSIM (BCETO JIBAJIATh BOCEMb SI3BIKOB): KaBKa3CKOH, TIOPKCKOH, MHAOEBPOTICHCKOM.

B pecnyGuinke npoBezieHa orpoMHasi paboTa Mo M3y4eHHIO SI3bIKOB Hapo1oB Jlarecrana, TeM HE MEHEe U3bICKaHUsI
M0 OHOMACTHKE OTCTAalOT OT MCCIEAOBAHMH 10 o0mmM Borpocam. Ha Hamr B3rymsiz, JaHHOE 00CTOSTENBCTBO OOBsIC-
HSETCSI TeM, 4TO COOCTBEHHBIE MMEHA JKUTENEH MOJMITHUYECKOI'O PErHOHA IPOJIODKUTENILHOE BPEMSI OCTABAIMCH
6e3 COOTBETCTBYIOILIETO BHUMAHMS SI3BIKOBENOB. VccienoBaTeny OTMEUaroT, 9TO HEOOXOIMMBI CKOPEHIINHA 1 TIa-
TENBHBINA cOOp, KiaccuduKanys 1 Mocaeayoli aHaIu3 COOCTBEHHBIX HMEH BCEX HACEJIEHHBIX IYHKTOB pECITyOiIH-
KH, TaK Kak B OOJBIIMHCTBE CIlydacB He cOOpaH PeIKOCTHBIN OHOMAcTHIecKuil Martepruair. Oco0yio TPeBOTYy YIEHBIX
BBI3BIBAET COCTOSIHUE He3a(MKCUPOBaHHOrO Marepuaina. OHUMBI OKa)XYyTCsl HABCETla YTEPSHHBIMHU, €CIIN UX CETO/IHS
He 3aduKcupoBaTh. [103TOMY BCECTOPOHHMI aHANIN3 aHTPONOHMMHYCCKUX E€IUHHUI] KaXKJOr0 HACEJIEHHOTO ITyHKTa
JlarectaHa B 3THOJTMHI'BHCTUYECKOM acIleKTe MPEeCTaBIsgeT HECOMHEHHBIN HHTEpEC.

B pecny0Onrke MMeIOTCS OJHA THICSYA IATHCOT CEMBECAT LIECTh CENILCKUX HACEJICHHBIX IyHKTOB, AEBATHAINATH
MOCEJIKOB TOPOJCKOIO THMAa W AecATh roponoB [3]. OmHUM H3 CENbCKUX MYHKTOB, HACENEHHBIX NaprUHIAMU
(B Pecniybnuke [larecran >xuByT B 321 cenenun), sBisiercst ¢. ['ypOykn KapaOynaxkentckoro paiioHa. B atom an-
MHUHHUCTPAaTUBHOM paifoHe B OCHOBHOM IPOKUBAIOT KYMBIKH. DTOT (pakTOp Takxke MOBIUI Ha (JOPMHUPOBAHHUE I'yp-
OYKMHCKOM aHTPOTIOHUMHYECKOM CHCTEMBI.

Ceno I'ypbyku ocHOBaHO B 1929 r. B pe3ynbrate nepeceneHus u3 ¢. ['yoaeH gecsatu xo3siicts. M3 Hux oOpa3zoBa-
Joch MasieHbKoe cenenne. OcHoBatesneM cena Obut KapaOynaros MoOparnm, kotopslit poamics B 1881 1. B c. ['yOnen



